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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(IAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REP]aBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPIJIBLICA POPULAR DE MOqAMBIQUE

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica Popular de Moqambique
(doravante denominados "Partes Contratantes")

Desejosos de fortalecer os laqos comuns de amizade e

compreensao existentes entre seus dois povos e de promover as relaes

culturais entre os dois palses;

Conscientes dos vinculos culturais que unem os seus povos;

Tendo em mente os objetivos do Acol7do Seral de Cooperac¢o

entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a Rep6blica Popular de

Mocambique, firmado em Bra-i]ia, m~n 15 de setnm)ro de 1981,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a promover a cooperacio

m6tua nos dominios da cultura, da ediucaC¢o, da arte, dos esportes e da

comunicago social e, com essa finalidade, a desenvolver ag6es,

projetos e programas de intercambio e coopera.;io cultural que serao

executados ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO II

As ag6es, projetos e programas :erao os instrumentos

executivos deste Acordo e dever~o, sempre que possivel, especificar,

entre outros, os seguintes elementos: cronograma de execucgo, recursos

Vol. 1648, 1-28329



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 133

financeiros e humanos a empenhar, rqaos executores e obrigaq8es

especiais, n~o previstas no presente Acordo, a serem assumidas pelas

rartes.

ARTIGO III

As Partea Contratantes poderao, sempre que julgarem

conveniente, e, de comum acordo. solicitar a participagao de organismos

internacionais e d.e entidades governamentais ou nao-governamentais, no

financiamento e execugao das agoes, projetos e programas que venham a

definir.

ARTIGO IV

Os privilegios a serem coricedidos aos peritos de uma das

Partes no Territ6rio da outra serao objeto de instrumentos especificos

a serem oportunamente negociados.

ARTIGO V

1. Cada Part-! Contratante compromete-se a estimular os contatos.

entre os seus estabelecimentos de ensino superior e outros e a promover

o intercambio de seuis professores por meio de estagios no territ6rio da

outra Parte a fim de ministrarem cursos ou realizarem pesquisas.

2. As Partes Contratantes estimularao troca de delegagoes e de

documentagao no ambito de aplicagao do presente Acordo.

ARTIGO VI

1. Cada Parto Contratante concedera ou estimulara a concessao de

bolsas de estudos a nacionais da outra Parte para iniciar ou prosseguir

estudos, estagios, cursos de especializaga6 ou de aperfeigoamento.

2. Aos benef: ciarios dessas bolsas sera concedida dispensa de

exames de admissao e dos pagamentos de taxas de matriculas.

3. As condiqoes de envio e estada dos beneficiarios de bolsas de

estudos, no territ6-io da outra Parte, serao definidas pela Subcomissao
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de que trata o Artigo XXI do presente Acordo, no ambito da Comissao

Mista perinanente da quat e 6rgao.

ARTIGO VII

As Partes Contratente darao a conhecer, anualmente, por via

diplomatica, as suas orertas, concernentes as areas de estudo e ao

numero de estudanteE; da outra Parte que poderao ingressar, sem exames

de admissio, na serie inicia] de eras instituigoes de educagao

superior, isentos dc. quaisquer taxa. .*0colares.

ARTIGO VIII

1. A transfer~ncia de estudantes de uma das Partes para

estabelecimentos educa.=ionais da outra ficara condicionada a

apresentac~o pelo interessado de certificado de aprovaq&o de estudos

realizados, devidamente reconhecidos e legalizados pelo pais de origem.

2. A revalidaqgo e adaptaqgo dos estudos se realizar~o de acordo

com as normas estabele:idas pela legislacqo do pais onde os estudos

tiverem prosseguimento.

3. Em qualquer caso, a transfer~ncia estari subordinada a previa

aceitaCio da instituiC&o de ensino para a qual o estudante deseja

transferir-se.

ARTIGO IX

Os diplomas a titulos expedidos por instituiC5es de ensino

superior de uma das Par':es Contratantes terio validade no territ6rio da

outra Parte, desde que preencham as condic5es de equiparac~o exigidas

pela legislacio vigente em cada Parte Contratante.
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ARTIGO X

As Partes Cont:ratantes promoverao:

a) visitas de estudo e de informaCvo, individuais ou em

grupo, e participacio em congressos e outras reunioes de

escritores, historiadores, artistas, professores,

cientistas, t6cnicos e outras personalidades

representativas destes dominios;

b) intercmbico de investigadores e

individualmente ou integrados em miss6es.

especialistas,

ARTIGO XI

As Partes Contratantes, com o objetivo de desenvolver o

interc&mbio entre os dois paises no dominio do cinema, promoverao:

a) exibicao de peliculas documentirias, artisticas e

educativas;

b) a realizaC~o de semanas, ciclos ou sess6es de cinema, bem

como contactos entre cinematecas, com vistas ao estudo e

divulgaqao das respectivas cinematografias.

ARTIGO XII

Cada Parte Contratante promover5, no territ6rio da outra, o

conhecimento do seu patrim~nio cultural, nomeadamente por meio de:

a) conferancias, col6quios e outras reunioes de carater

anglogo;

b) exposic6es artisticas, bibliogrificas e outras;

c) interciunbio de grupos artisticos, musicais ou de folclore;

d) interc~mbio de filmes, discos, publicaq6es, livros e

peri6dicos.
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ARTIGO XIII

Cada Parte Contratante favorecera e estimularS a cooperagio

entre as respectivas universidades, instituic6es de ensino superior,

museus, bibliotecas, centros de cultura e demais instituiq6es

culturais.

ARTIGO XIV

As Partes Contratantes procurarao transmitir, em publicaC6ep

de divulgac~o, o conhecimento da hist6ria e dos valores culturais da

outra Parte, com base em documentagio trocada para efeito.

ARTIGO XV

1. Cada Parte Contratante procurari promover atravis das suas

instituiC6es, especialmente sociedades de escritores e de artistas e

institutos de livro, o envio regular de suas publicav6es com destino as

bibliotecas da outra Parte.

2. Cada uma das Partes Contratantes estimulari a edicio, a co-

edicao e a importaqo de obras liter~rias, educacionais, artisticas e

t~cnicas de autores nacionais da outra Parte.

ARTIGO XVI

Cada Parte Contratante protegera, no seu territ6rio, os

direitos de propriedade artistica e intelectual orginfria da outra

Parte, em harmonia com as convenc6es internacionais a que tenha aderido

ou venha a aderir no futuro.

ARTIGO XVII

1. Ambas as Partes Contratantes estimulargo o interc~mbio e a

co-produv~o de material de radio e de televisio, e incentivario o

intercambio no setor de radio e televis~o educativa.
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2. Cada Parte Contratante compromete-se a receber, em seu

territ6rio, candidaturas da outra Parte para a freqb&ncia de cursos de

formaco e aperfeigoamento, e participacao em estfgios profissionais no

dominio do jornal, ridio e televisao.

ARTIGO XVIII

As Partes Contratantes promover~o o intercmbio e a

cooperaCio entre suas organizacaes esportivas, com vista ao

desenvolvimento do esporte e a realizaCio de competiC6es.

ARTIGO XIX

As Partes Contratantes procurario propiciar as necessarias

facilidades alfandeg~rias e isencgo de direitos e taxas aduaneiras

relativas i entrada, em seu territ6rio, de todo o material n~o

destinado a fins comerciajs e que tenha como objetivo a concretizacao

das atividades decorrentes do presente Acordo.

ARTIGO XX

Para aplicaeao das facilidades e isencoes a que se refere o

Artigo precedente, o Governo interessado proporcionari ao outro, por

via oficial, a descriCio pormenorizada dos objetos ou materiais para os

quais tenha pedido entrada no territ6rio da outra Parte, assim como as

demais circunstincias referentes ao pedido de isenCgo.

ARTIGO XXI

1. Para velar pela aplicacio do presente Acordo e adotar

quaisquer medidas necessirias i promo¢io do ulterior desenvolvimento

das relac6es culturais entre os dois passes, 6 constituida uma

Subcomissio para Assuritos Culturais no ambito da Comissao Mista

Permanente, estabelecidet pelo Acordo Geral de Cooperacao entre a

Republica Federativa dc- Brasil e a Republica Popular de Mozambique,

firmado em Brasilia, em 15 de setembro de 1981.
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2. A Subcomissao terS, entre outras, as seguintes atribuic6es:

a) avaliar a implementagao do presente Acordo;

b) apresentar sugest6es com vistas a facilitar sua execuq5o,

e

c) planejar ac6es e formular projetos e programas de

interc~mbio cultural e educacional.

3. A referida Subcomiss~o reunir-se-A por ocasi~o das reuni6es

da Comiss~o Mista Permamente da qual 6 6rgao, ou separadamente, sempre

que necessario.

ARTIGO XXII

1. Cada uma das Partes Contratantes notificara a outra do

cumprimento das respectivas formalidades constitucionais necessirias A

aprovaco do presente Acordo, o qual entrari em vigor na data do

recebimento da segunda dessas notificac6es.

2. 0 presente Acordo perhanecera em vigor por perlodo ilimitado,

a menos quo uma das Partes Contratantes o denuncie, por via

diplomitica. A denincia surtirg efeito seis meses ap6s a data da

respectiva notificag~o.

3. A denuncia ou expiracgo do Acordo nao afetarg o cumprimento

dos programas e projetos em execucao e ainda nio concluidos, salvo

quando as Partes Contratantes convierem o contrgrio.

Faito em Maputo, au d dia do mes de 1(114L de 1989, em

dois originais em portugu6s, sendo ambos os textos igualmente

autenticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repiblica Popular de Mogambique:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

CARLOS LuIz COUTINHO PEREZ JACINTO SOARES VELOSO
Embaixador Ministro de Cooperagdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of Mozambique,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual ties of friendship and understanding between
their two peoples and to promote cultural relations between their two countries,

Aware of the cultural ties between their peoples,

Bearing in mind the aims of the General Agreement on Co-operation between
the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozambique, signed
at Brasilia on 15 September 1981,2

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote mutual cooperation in the fields
of culture, education, art, sports and social communication and, to that end, to de-
velop actions, projects and programmes for cultural exchanges and cooperation to
be carried out under this Agreement.

Article II

Actions, projects and programmes shall be the means by which this Agreement
is implemented and shall to the extent possible specify the following elements, inter
alia: implementation timetable, financial and human resources to be mobilized, exe-
cuting agencies, and special obligations not provided for in this Agreement to be
assumed by the Parties.

Article III

As and when the Contracting Parties deem appropriate, they may, by mutual
agreement, request the participation of international agencies and governmental and
non-governmental bodies in the financing and implementation of the actions, proj-
ects and programmes which they establish.

Article IV

Privileges to be granted to the experts of either Party in the territory of the other
shall be the subject of specific instruments to be negotiated in due course.

I Came into force on 26 April 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 5 and 25 April 1991) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article XXII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1379, p. 129.
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Article V

1. Each Contracting Party undertakes to encourage contacts between its insti-
tutions of higher learning and those of the other Party and to promote exchanges of
its teachers by enabling them to spend time in the territory of the other Party for the
purpose of teaching courses or pursuing research.

2. The Contracting Parties shall encourage exchanges of delegations and of
documentation within the scope of this Agreement.

Article VI

1. Each Contracting Party shall grant or encourage the granting of scholar-
ships to nationals of the other Party so that they may commence or pursue studies,
engage in teaching or research, or undertake courses of specialized or advanced
training.

2. Recipients of such scholarships shall be exempted from taking entrance
examinations and from paying matriculation fees.

3. The terms on which scholarship recipients shall be sent to and stay in the
territory of the other Party shall be determined by the Subcommission referred to in
article XXI of this Agreement, within the scope of the Permanent Joint Commission
of which it is a subsidiary body.

Article VII

The Contracting Parties shall notify each other each year, through the diplo-
matic channel, of their proposals concerning the areas of study and the number of
students from the other Party who, without taking entrance examinations or paying
school fees, may be admitted to the first year of their institutions of higher learning.

Article VIII

1. Transfers of students from one Party to educational institutions in the other
Party shall be subject to submission by the individual concerned of a certificate of
studies duly validated and authenticated by the country of origin.

2. Studies shall be revalidated and made equivalent in accordance with the
norms established by the legislation of the country in which the studies are to be
pursued.

3. In any case, transfers shall be subject to prior approval by the institution of
higher learning to which the student wishes to transfer.

Article IX

Diplomas and qualifications awarded by institutions of higher learning of one
Contracting Party shall be valid in the territory of the other Party, provided that they
meet the equivalency requirements established by the legislation in force in each
Contracting State.

Article X

The Contracting Parties shall encourage:

(a) Study and informational visits by individuals and groups and participation
in congresses and other meetings of writers, historians, artists, teachers, scientists,
experts and other representative figures in these fields;
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(b) Exchanges of researchers and specialists, either individually or as members
of missions.

Article XI

The Contracting Parties shall, with a view to developing cinematographic
exchanges between the two countries, promote:

(a) Screenings of documentary, feature and educational films;

(b) Film festivals, series or showings, as well as contacts between film libraries,
with a view to the study and dissemination of their respective cinematographic
works.

Article XII

Each Contracting Party shall promote knowledge of its cultural heritage in the
territory of the other Party, especially through:

(a) Conferences, symposiums and other meetings of a similar nature;

(b) Art, book and other exhibitions;

(c) Exchanges of artistic, musical and folklore groups;

(d) Exchanges of films, records, publications, books and periodicals.

Article XIII

The two Contracting Parties shall promote and encourage cooperation between
their respective universities, institutions of higher learning, museums, libraries, cul-
tural centres and other cultural institutions.

Article XIV

The Contracting Parties shall seek to transmit through the media knowledge
of the history and cultural values of the other Party, based on documentation
exchanged for this purpose.

Article XV

1. Each Contracting Party shall seek to promote through its institutions, espe-
cially societies of writers and artists and book institutes, the forwarding, on a regular
basis, of its publications to the libraries of the other Party.

2. Each Contracting Party shall encourage the publication, co-publication and
importation of literary, educational, artistic and technical works by national authors
of the other Party.

Article XVI

Each Contracting Party shall protect, in its territory, artistic and intellectual
property rights originating in the territory of the other Party, in accordance with the
international conventions to which it has acceded or may accede in the future.

Article XVII

1. The two Contracting Parties shall encourage the exchange and co-produc-
tion of radio and television programmes and shall promote exchanges in the field of
educational radio and television.
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2. Each Contracting Party undertakes to receive in its territory applicants
from the other Party who are to attend training and advanced training courses and
to participate in professional internships in the field of journalism, radio and tele-
vision.

Article XVIII

The Contracting Parties shall promote exchanges and cooperation between
their sports organizations with a view to developing sports and arranging compe-
titions.

Article XIX
The Contracting Parties shall seek to provide the necessary customs facilities

and exemption from customs duties and tariffs in respect of the entry into their
territory of any non-commercial materials intended for use in carrying out activities
under this Agreement.

Article XX

For the purpose of arranging the facilities and exemptions referred to in the
preceding article, the Government concerned shall provide the other, through offi-
cial channels, with a detailed description of the items or materials whose entry into
the territory of the other Party it has requested, as well as other details relating to the
exemption request.

Article XXI

1. For the purpose of monitoring the implementation of this Agreement and
taking any steps necessary to promote the further development of cultural relations
between the two countries, a Cultural Subcommission shall be set up under the Per-
manent Joint Commission established by the General Agreement on Cooperation
between the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozam-
bique, signed at Brasfilia on 15 September 1981.

2. The Subcommission shall be responsible for, inter alia, the following:

(a) Evaluating the implementation of this Agreement;

(b) Submitting suggestions to facilitate its implementation; and

(c) Planning actions and formulating projects and programmes for cultural and
educational exchanges.

3. The Subcommission shall meet during meetings of the Permanent Joint
Commission, of which it is a subsidiary body, or separately, whenever necessary.

Article XXII

1. Each Contracting Party shall notify the other of fulfilment of their respec-
tive constitutional requirements for approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date on which the latter of these notifications is received.

2. This Agreement shall remain in force for an unlimited period unless one or
other Contracting Party terminates it through the diplomatic channel. Such termina-
tion shall take effect six months after the date of notification.

3. Termination or expiry of the Agreement shall not affect the completion of
ongoing programmes and projects, unless the Contracting Parties agree otherwise.
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DONE at Maputo on 1 June 1989, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

CARLOS LuIz COUTINHO PEREZ
Ambassador

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique:

[Signed]

JACINTO SOARES VELOSO

Minister for Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique,

(Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens communs d'amiti6 et de compr6hension existant
entre leurs deux peuples et de promouvoir les relations culturelles entre les deux
pays,

Conscients des liens qui unissent leurs peuples sur le plan culturel,

Tenant compte des objectifs de I'Accord g6n6ral de coop6ration entre la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et la R6publique populaire du Mozambique, sign6 A Bra-
sflia le 15 septembre 19812,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager la coop6ration mutuelle
dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de l'art, des sports et de la commu-
nication sociale et, cette fin, A mettre en oeuvre des actions, projets et programmes
d'6changes et de coop6ration culturelle qui seront men6s A bien dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article H

Les actions, projets et programmes seront les instruments d'ex6cution du pr6-
sent Accord et devront, chaque fois que possible, pr6senter, entre autres, les 616-
ments suivants : calendrier d'exdcution, ressources financiires et humaines A enga-
ger, organes d'ex6cution et obligations particuli~res non pr6vues dans le pr6sent
Accord qui devront 8tre assumdes par les Parties.

Article III

Les Parties contractantes pourront, chaque fois qu'elles l'estimeront conve-
nable et d'un commun accord, demander la participation d'organismes internatio-
naux et d'entit6s gouvemementales ou non gouvernementales au financement et A la
mise en oeuvre des actions, projets et programmes qui seront d6finis.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1991, date de r6ception de ]a derni~re des notifications (des 5 et 25 avril 1991) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles
respectives ndoessaires, conform6ment au paragraphe I de I'article XXII.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1379, p. 129.
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Article IV

Les priviltges A accorder aux experts de l'une des Parties sur le territoire de
l'autre Partie feront l'objet d'instruments particuliers qui seront n6goci6s en temps
opportun.

Article V

1. Chaque Partie contractante s'engage A stimuler les contacts entre ses 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur et autres et A encourager 1'6change de ses
professeurs au moyen de stages sur le territoire de l'autre Partie en vue de dispenser
des cours ou d'ex6cuter des recherches.

2. Les Parties contractantes stimuleront 1'6change de d616gations et de docu-
mentation dans le cadre de 'application du pr6sent Accord.

Article VI

1. Chaque Partie contractante concddera ou stimulera l'octroi de bourses
d'6tudes aux ressortissants de I'autre Partie pour leur permettre de commencer ou
de poursuivre des 6tudes, des stages, des cours de sp6cialisation ou de perfection-
nement.

2. I1 sera accord6 aux b6n6ficiaires de ces bourses une dispense d'examen
d'admission et de paiement des droits d'inscription.

3. Les conditions d'envoi et de s6jour des b6n6ficiaires de bourses d'6tudes,
sur le territoire de 'autre Partie, seront d6finies par la Sous-Commission mention-
n6e A 'article XXI du pr6sent Accord, dans le cadre de la Commission mixte perma-
nente dont elle est l'organe.

Article VII

Les Parties contractantes se communiqueront annuellement, par la voie diplo-
matique, leurs offres concernant les domaines d'6tudes et le nombre des 6tudiants
de I'autre Partie qui pourront entrer, sans examen d'admission, dans ses 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur au niveau de la premiere ann6e, en b~n6ficiant de
l'exemption de tous droits de scolarit.

Article VIII

1. Le transfert des 6tudiants de l'une des Parties dans les 6tablissements d'en-
seignement de l'autre Partie sera subordonn6 A la pr6sentation par l'int6ress6 de
certificats de r6ussite aux examens pour les 6tudes effectu6es, dfment reconnus et
16galis6s par le pays d'origine.

2. La revalidation et l'6quivalence des 6tudes s'effectueront conform6ment
aux normes 6tablies par la 16gislation du pays ofi les 6tudes devront etre poursuivies.

3. Dans chaque cas, le transfert sera subordonn6 b l'acceptation pr6alable de
l'institution d'enseignement dans laquelle 1'6tudiant d6sire se rendre.

Article IX

Les dipl6mes ou titres d61ivr6s par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
de l'une des Parties contractantes seront valides dans le territoire de l'autre Partie,
sous r6serve que soient remplies les conditions de concordance exig6es par la 16gis-
lation en vigueur de chaque Partie contractante.
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Article X

Les Parties contractantes favoriseront :

a) Les visites d'6tude et d'information, individuelles ou en groupe, et la partici-
pation A des congr~s et autres r6unions d'6crivains, d'historiens, d'artistes, de pro-
fesseurs, de scientifiques, de techniciens et autres personnalit6s repr6sentatives de
ces domaines;

b) L'6change de chercheurs et de sp6cialistes, individuellement ou group6s en
missions.

Article XI

En vue de d6velopper les 6changes entre les deux pays dans le domaine du
cin6ma, les Parties contractantes encourageront:

a) La projection de films documentaires, artistiques et 6ducatifs;

b) L'organisation de semaines, cycles ou s6ances cin6matographiques, ainsi
que de contacts entre cin6math~ques, en vue de l'dtude et de la diffusion des cindma-
tographies respectives.

Article XII

Chaque Partie contractante favorisera, sur le territoire de l'autre, la connais-
sance de son patrimoine culturel, notamment par le moyen de :

a) Conf6rences, colloques et autres r6unions de caract~re analogue;

b) Expositions artistiques, bibliographiques et autres;

c) Echanges de groupes artistiques, musicaux ou folkloriques;

d) Echanges de films, disques, publications, livres et p6riodiques.

Article XIII

Chaque Partie contractante favorisera et stimulera la coopdration entre les uni-
versit6s, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, les mus6es, les biblioth~ques,
les centres culturels et autres institutions culturelles des deux pays.

Article XIV

Les Parties contractantes s'efforceront de transmettre, par des publications de
vulgarisation, la connaissance de l'histoire et des valeurs culturelles de l'autre Par-
tie, sur la base de la documentation 6chang6e A cet effet.

Article XV

1. Chaque Partie contractante s'efforcera de promouvoir, par l'interm6diaire
de ses institutions, particuli~rement les associations d'6crivains et d'artistes et les
instituts du livre, 'envoi r6gulier de leurs publications aux bibliothques de l'autre
Partie.

2. Chacune des Parties contractantes stimulera l'6dition, la co6dition et l'im-
portation d'ceuvres litt6raires, p&iagogiques, artistiques et techniques d'auteurs
nationaux de l'autre Partie.
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Article XVI

Chaque Partie contractante prot6gera, sur son territoire, les droits de la pro-
pri6t6 artistique et intellectuelle originaire de I'autre Partie, en harmonie avec les
conventions internationales auxquelles elle a adh6r6 ou doit adh6rer ultdrieurement.

Article XVII

1. Les deux Parties contractantes stimuleront les 6changes et la coproduction
de mat6riel de radio et de t616vision, et encourageront les 6changes dans le secteur
de la radio et de ]a t6l6vision 6ducatives.

2. Chaque Partie contractante s'engage a recevoir, sur son territoire, les can-
didatures de l'autre Partie pour la fr6quentation de cours de formation et de perfec-
tionnement, et pour la participation A des stages professionnels dans le domaine de
la presse, de la radio et de ]a t6ldvision.

Article XVIII

Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la coop6ration entre
leurs organisations sportives, en vue du d6veloppement des sports et de l'organisa-
tion de comp6titions.

Article XIX

Les Parties contractantes s'efforceront d'accorder les facilit6s douani~res
n6cessaires et l'exemption des droits et taxes de douane relatifs A l'entr6e sur leur
territoire de tout mat6riel non destin6 A des fins commerciales et devant servir A la
mise en ceuvre des activit6s d6coulant du pr6sent Accord.

Article XX

En vue de la mise en ceuvre des facilit6s et exemptions mentionn6es dans I'arti-
cle qui prdc~de, le Gouvernement int6ress6 fera parvenir A l'autre, par la voie offi-
cielle, une description d6taillde des objets ou mat6riels pour lesquels il aura demand6
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que des autres circonstances relatives
A la demande d'exemption.

Article XXI

1. Pour veiller A l'application du pr6sent Accord et prendre toutes mesures
n6cessaires A I'encouragement du d6veloppement ult6rieur des relations culturelles
entre les deux pays, il est cr66 une Sous-Commission des affaires culturelles dans le
cadre de la Commission mixte permanente 6tablie en application de l'Accord g6n6-
ral de coop6ration entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique popu-
laire du Mozambique, sign6 A Brasflia le 15 septembre 1981.

2. La Sous-Commission aura, en outre, les attributions suivantes:

a) Evaluer la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) Prdsenter des suggestions en vue de faciliter son ex6cution; et

c) Planifier des actions et formuler des projets et des programmes d'6changes
dans les domaines de la culture et de l'6ducation.

3. La Sous-Commission ci-dessus mentionn6e se r6unira A l'occasion des rdu-
nions de la Commission mixte permanente dont elle est l'organe, ou s6par6ment
chaque fois que de besoin.
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Article XXII

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre de l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles respectives ndcessaires A la ratification du pr6sent
Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re desdites
notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode illimit6e, A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet dans un d61ai de six mois apr~s la date de la d6nonciation
en question.

3. La d6nonciation ou l'expiration de l'Accord n'affectera pas la rdalisation
des programmes et projets en cours d'ex6cution et non achev6s, sauf si les Parties
contractantes conviennent de dispositions A effet contraire.

FAIT A Maputo, le lerjuin 1989, en deux originaux en langue portugaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative du Br6sil: de la Rdpublique Populaire

du Mozambique:

L'Ambassadeur, Le Ministre de la coop6ration,

[Sign ] [Sign]
CARLOS LUIZ. COUTINHO PEREZ JACINTO SOARES VELOSO
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